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خوانش مخاطب ایرانی از سریال‌های کره‌ای
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چکیده
از  ایرانی  تا خوانش مخاطب  بود  پژوهش درصدد  به سریال‌های کره‌ای، ‏این  اقبال  به گسترش  توجه  با 
سریال‌های کره‌ای را ‏بررسی کند. برای این منظور، الگوی رمزگشایی هال ـ که در واقع انواع خوانش مخاطب 
از متن ‏رسانه را نشان می‌دهد ـ مبنا قرار گرفت و برای فهم چگونگی اثرگذاری فرهنگی، از الگوی ‏تحلیلی 
فرهنگ مولد و فرهنگ مصرف‌کنندۀ ‏پارسانیا استفاده شد. این پژوهش برمبنای روش تحقیق پیمایشی ‏توصیفی، 
ثابت کرد خوانش مخاطب ایرانی از کی‌دراما ‏لایه‌مند است. در لایۀ ظاهری )سبک زندگی روزمره( مخاطب 
ایرانی، ‏به‌زعم هال، ‏خوانش »حرفه‌ای« دارد، اما در بخش محتوایی، خوانش او »توافقی« است و آنچه مقارن یا 
مشابه با ‏بستر فرهنگی خود ‏می‌داند، به‌عنوان معنای دریافتی برمی‌گزیند و ‏مقولاتی که با فرهنگ خود ناهم‌خوان 
تشخیص دهد کنار می‌گذارد. این رفتار مخاطب ایرانی، به‌زعم پارسانیا، ناشی از قوت فرهنگ زمینۀ ایرانی است 

و در واقع میزان مصرف‌کنندگی ایرانیان در برابر سریال کره‌ای، می‌تواند با غنای فرهنگ زمینه تعدیل گردد.
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1. مقدمه
گسترش روزافزون اقبال جهانی به سریال‌های کره‌ای )اصطلاحا کِی‌دراما1( خصوصاً در میان نوجوانان 
و جوانان، لزوم ‏شناخت آن‌ها و به‌تبع آن، آگاهی از شیوۀ واکنش مقتضی با آن را ناگزیر نموده است. ازآنجاکه 
لازمه‌ و مقدمۀ برنامه‌ریزی و تصمیم‌سازی کارآمد، رصد ‏و توصیف دقیقی است که نقشۀ محیط فرهنگی 
براساس آن ترسیم شود، ‏پژوهش حاضر درصدد است تا با توصیفِ تا حد امکان دقیق و مبتنی‌بر واقعیت 
میدانی، شرایط واقعی مخاطبین ایرانی را در برابر محتوای سریال‌های وارداتی تحلیل کند و براساس این 
تحلیل، مسیر تصمیم‌سازی و خط‌مشی‌گذاری در این حوزه تسهیل گردد. در واقع، این پژوهش قصد دارد 
اطلاعاتی مشخص و رسمی از وضعیت عمومی مخاطبان محتوای کره‌ای جمع‌آوری کند، واکنش مخاطبان 
ایرانی را در برابر مشاهدۀ‌ مقولات مختلف فرهنگ کره‌ای در سریال‌ها بسنجد، فهم آن‌ها را از تفاوت‌ها 
و شباهت‌های فرهنگی خود و فرهنگ عامیانۀ‌ کره‌ای تحلیل، و خوانش او را از این شباهت‌ها و تفاوت‌ها 
ارزیابی کند. سؤال اینجاست که او محتوای فرهنگ کره‌ای را چطور می‌بیند، چقدر آن را هنجار یا نابهنجار 

توصیف می‌کند و چه مقدار از آن را می‌پذیرد و در سبک زندگی خود به کار می‌برد.
از فرهنگ عامیانۀ کره جنوبی،  از میان زیرمجموعه‌های متنوع محتوایی  در همین راستا، 

سریال‌های کره‌ای ـ به‌عنوان بارزترین نمود سبک زندگی کره‌ای ـ در این پژوهش انتخاب شده و 

طی این نوشتار، نظرات مخاطبین این سریال‌‎ها بررسی و تحلیل خواهد شد.

2. پیشینۀ پژوهش
در میان پژوهش‌هایی که در حوزۀ فرهنگ عامۀ کره‌ای2 انجام گرفته، برخی از آن‌ها اختصاصاً به 
موضوع تأثیرات فرهنگی سریال‌های کره‌ای پرداخته‌اند. شاید تحقیق سان و جون )2022( از جدیدترین 
پژوهش‌های مرتبط با موضوع باشد که با تأکید بر مفهوم فرهنگ‌پذیری از راه دور،3 تأثیر موج کره‌ای را 
بر مشتریان چینی محصولات کره‌ای بررسی نموده است. این پژوهش به‌گونه‌ای جمع بین تأثیرات فرهنگی 
و تأثیرات اقتصادی موج کره‌ای است و نشان می‌دهد چگونه سریال‌های کره‌ای با تأثیرات فرهنگی خود، 

موجب رشد اقتصاد کره جنوبی شده‌اند و خصوصاً کشورهای همسایه را تحت‌تأثیر قرار داده‌اند.

1. K-drama
2. K-culture
3. Remote Acculturation
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همچنین پژوهش لو، لیو و چنگ )2019( بسیار جالب‌توجه است. این پژوهشگران 16440 نظر 

از نظرات مخاطبان چینی را برای 411 درامای کره‌ای و آمریکایی بررسی نموده‌اند. هدف آن‌ها این 

بود که مشخص شود دراما چگونه در مخاطبین حس مشارکت1 ایجاد می‌کند، و این مشارکت چگونه 

موجب لذت بردن و رضایتمندی مخاطبان می‌شود. در این خصوص، برای سنجش شیوۀ‌ مشارکت 

مخاطبین با سریال، دو شکل از مجاورت2 مدنظر قرار گرفت: مجاورت فرهنگی3 )که در نتیجۀ‌ 

پذیرش فرهنگ بازنمایی‌شده در سریال به وجود می‌آید( و مجاورت ژانر4 )که در نتیجهۀ احساس 

مشارکت با فضای سریال یا شخصیت داستانی درون سریال به وجود می‌آید(. نتیجۀ جالب‌توجه 

آن بود که مجاورت فرهنگی با لذت بردن و رضایت از سریال مرتبط نبود، اما راه مجاورت ژانر را 

هموار می‌نمود. نکتۀ جالب‌توجه دیگر آن بود که مخاطبان در سریال کره‌ای، بیشتر با شخصیت‌ها 

مشارکت داشتند، اما در سریال‌های آمریکایی، بیشتر با روایت سریال ارتباط برقرار می‌کردند. 

سطح مشارکت نیز در ژانرهای مختلف )طنز، ترسناک، عاشقانه و ...( متفاوت از یکدیگر بوده است.

پارک و دیگران )2019( نیز طی یک مطالعۀ آزمایشی،5 از کی‌دراما به‌عنوان ابزار آموزش 
بهداشت روانی در پزشکی شخصی6 استفاده کرده‌اند. با توجه به اینکه بسیاری از سریال‌های کره‌ای 

به مقولۀ بهداشت روان می‌پردازند، هم نتایج این پژوهش و هم نظر خود گروه موردمطالعه دربارۀ 

استفاده از کی‌دراما در این بخش مثبت بوده است. پارک همچنین در تحقیقی مشابه )2020( 

آموزش‌های پیرامون زورگویی در مدارس7 و سلامت روان را نیز با استفاده از کی‌دراما بررسی کرده 

و مجدداًً نتایج مثبت گرفته‌ است.

در میان مقالات چاپ‌شدۀ فارسی نیز به موضوع موج کره‌ای به‌طور عام علاقه نشان داده شده 

است. بیدالله‌خانی )1398( از منظری سیاسی-اقتصادی تاریخ شکل‌گیری قدرت نرم کره جنوبی 

را نگارش و روند برندسازی ملت8 کره را بررسی کرده است. ادیب‌سرشکی )1391( با نگاهی 

1. Involvement
2. Proximity
3. Cultural Proximity
4. Genre Proximity

6. پزشکي شخصي يا پزشکي شخصي‌شده )عنوان انگليسي: Personalized medicine( به معني ارائۀ خدمات پزشکي 
متناسب با ويژگي‌هاي مولکولي فرد است. اين رويکرد مدعي است هر فرد به علت تفاوت‌هايش در ژن، محيط و سبک 

زندگي، نيازمند درمان مختص و منحصربه‌فرد خود است.
7. School Bullying
8. Nation Branding
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کل‌نگر و تحلیل موضوع از منظری بالادست، موج کره‌ای را به‌عنوان نمونه‌ای موفق از قدرت نرم 

بررسی کرده و گسترش موج کره از راه سریال‌ها و ‏موسیقی کره را راهی برای آشنایی مردم جهان 

با فرهنگ این کشور ‌می‌داند. البته او به جزئیات و چگونگی این روند اشاره‌ای نداشته و تنها به 

تحلیل ارتباطی توجه نشان داده است.

ذکایی و عزیزی )1394( با روش مردم‌نگاری اینترنتی، اختصاصاً مقولۀ هواداری از کی‌پاپ را 
در میان مخاطبان ایرانی فعال در فضای وبلاگ‌نویسی تحلیل ‌می‌کنند. همچنین خوش‌سلیقه و 

فاضلی )1397( در مقالۀ خود، اختصاصاً از نظرگاه زبان و ترجمه، به بررسی سریال‌های کره‌ای 
‌می‌پردازند و برای انجام پژوهش نیز روش ‏مصاحبه را برگزیده و با برخی مترجم‌های طرفدار 

زیرنویس سریال‌های کره‌ای گفت‌وگو کرده‌اند. هوشمند و مجیدی )1389( نیز در پژوهش خود، 

با پیمایش تصادفی چندمرحله‌ای، به بررسی دلایل اقبال جوانان به سریال‌های کره‌ای پرداخته‌اند 

و ‏تشابهات فرهنگی بین ایران و کره را از مهم‌ترین دلایل این اقبال معرفی ‌می‌کنند.

بادین‌فکر )1401( نیز در مقالۀ خود، مقولۀ »الهیات هواخواهی« را با تأکید بر هواداران یک گروه کی‌پاپ 
در ایران بررسی نموده و مبانی الگوی الهیات توحیدی و الگوی الهیات سکولار را در مطالعۀ موردی خود 
تحلیل نموده است. بادین‌فکر تلاش کرده مقولۀ هواداری را به‌عنوان یک رفتار قدسی با رویکرد الهیات 

عملی و الهیات فرهنگ بررسی کند.

3. چهارچوب نظری
3-1. نظریۀ دریافت

بی‌شک می‌توان ادعا کرد نقطۀ عطف مطالعات دریافت ـ به‌عنوان بخشی از مطالعات فرهنگی ـ 

»نظریۀ دریافت« است که در واقع، در عین سادگی، به‌شدت مورد توجه و ارجاع پژوهشگران 

بعداز خود قرار گرفت و مسیر علمی مطالعات دریافت را به‌گونه‌ای رقم زد که عنوان »مطالعات 

رسانه‌ای« به‌مثابۀ شاخه‌ای از جنبش فکری مطالعات فرهنگی، برمبنای این نظریه طرح شود 

)آلاسوتاری، 1380(.
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»نظریۀ دریافت«1 از استوارت هال2 جزو جریان‌های متأخر حوزۀ فرهنگ و ارتباطات است 

که به جریان آمریکایی نگاهی انتقادی دارند. این نظریه »که با سنت فرهنگی و تحلیل دریافت 

پژوهش‌های ارتباطی مرتبط است، بر استفاده از رسانه به‌مثابۀ بازتابی از یک زمینه اجتماعی-

فرهنگی و نیز بر فرایند معنی‌آفرینی برای تجربه‌ها و محصول فرهنگی تأکید می‌کند« )مک‌کوایل، 

1983: 28(. »بنابراین مخاطب سازندۀ معناست و پیام‌ها مطابق با بافت و فرهنگ دریافت‌کنندگان 

تفسیر می‌شوند« )ربیعی و حسین‌پور، 1392: 7(.
به ادعای هال، متن رسانه‌ای واحد، موضوع تفسیر مخاطبان مختلف قرار می‌گیرد. معنا‌های حاصل 
از متون رسانه‌ای انفرادی نیست، بلکه یک »معنای اجتماعی« است و مقصود از معنای اجتماعی معنای 
مشترک فرهنگی بین عموم اعضای جامعه است. هال قاعدۀ رمزنگاری-رمزگشایی را از چنین تفسیری 
مستخرج نموده و توضیح می‌دهد که پیام رسانه‌ای »باز و گشوده« است و همچنان که ارتباط‌گیر پیام را 
برمبنای اهداف ایدئولوژیک خود در رسانه رمزگذاری و ارائه می‌کند، دریافت‌کنندۀ اطلاعات یا همان مخاطب 
نیز پیام‌ها را براساس زمینه‌های فرهنگی خود رمزگشایی و دریافت می‌کند و در این میان لزوماًً اجباری در 

شباهت بین این دو معنای ارسالی و دریافتی نیست )مهدی‌زاده، 1391: 232(.
هال چهار حالت3 رمز برای متن متصور است:

حالت اول آنکه رمزگشایی ازسوی مخاطب می‌تواند مشابه با معنای رمزگذاری‌شده‌ مرجّح و 

غالب باشد که »رمز مسلط«4 یا هژمونیک خوانده می‌‍‌شود. در این حالت، معانی در نگاه مخاطب 

با معنای عام برآمده از جامعه‌ای که مخاطب در آن حضور دارد مشابه است و عموم مخاطبان 

همسان همان دریافت را از متن دارند.

در حالت دوم، صاحبان رسانه برای رمزگذاری معنا چهارچوبی محتوایی ایجاد می‌کنند که همان معنا با 
همان چهارچوب توسط مخاطب نیز پذیرفته می‌شود و در واقع، مخاطب معنایی را دریافت می‌کند که دقیقاً 

موردنظر تولیدکنندۀ محتوا باشد و آن »رمز حرفه‌ای«5 نامیده شده است.

1. Reception Theory
2 .Stuart Hall

3. در بسياري از کتاب‌ها و مقالات فارسي، براي رمزگشايي هال سه حالت معرفي گرفته شده و مبناي تحليل پژوهشگران 
قرار گرفته است. همچنين در کتاب نظريه‌هاي رسانه )مهدي‌زاده(، حالت رمزگشايي مسلط به نام »رمزگشايي هرمنوتيک« 
معرفي شده است. در اين نوشتار، مبناي معرفي، متن اصلي نوشتار استوارت هال در سال 1973 است و اصطلاحات 
از ترجمۀ همان منبع اصلي به دست آمده‌اند. همچنين در برخي منابع ترجمه‌شده و فارسي نيز به چهارگانه بودن رموز 

اشاره شده. براي نمونه ر.ک: پرتي آلاسوتاري، مخاطب رسانه‌اي و پژوهش دريافت.
4 .Dominant/Hegemonic
5 .Proffesional
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انتخابی  معنای  و  رمزگذاری‌شده  معنای  از  تلفیقی  رمزگشایی‌شده می‌تواند  معنای  آنکه  حالت سوم 
مخاطب و خارج از متن باشد که »رمز توافقی«1 خوانده می‌شود. طبق نظر هال و دیگر معتقدان این 
جریان، مخاطب منفعلانه تصمیم نمی‌گیرد، بلکه درک مخاطب برمبنای منابع مختلفی همچون تجارب 
بنابراین  ایجاد می‌شود.  او، محیط زندگی، جریان اجتماعی، رسانه‌های دیگر و هر منبع دیگری  زیستۀ 
مخاطب با اینکه چهارچوب محتوا را از رمزگذار دریافت می‌کند و بخشی از آن را می‌پذیرد، اما در عین حال، 
بخش‌هایی از محتوا را که با پیش‌زمینۀ ذهنی خود همسو نمی‌بیند نمی‌پذیرد و بخشی از معنا را از همان 

منابع پیش‌زمینه‌اش جایگزین می‌کند.
در حالت چهارم، مخاطب محتوای رمزگذاری‌شده را کاملًا متضاد با ذهنیت خود می‌داند و 

بنابراین، اساساًً چهارچوب ارائه‌شده ازسوی رمزگذار را نمی‌‌پذیرد و چهارچوب ارجاعی دیگری را 

جایگزین آن می‌کند که »رمز تقابلی«2 خوانده می‌شود )هال، 1973: 18(.

هال با چنین الگویی تعامل مخاطب و رسانه را تحلیل می‌کند. گرچه انتقاداتی به الگوی او مطرح 
شده که در جایگاه خود محل تأمل است،3 اما به نظر می‌رسد این الگو در مجموع بتواند پاسخ‌گوی تحلیل 

خوانش مخاطبین از رسانه باشد.

3-2. فرهنگ مولد و فرهنگ مصرف‌کننده
اینکه  پذیرش  با  و  محتوا  با  مخاطب  مواجهۀ  شیوۀ  دسته‌بندی  در  هال  رویکرد  علاوه‌بر 

مصرف‌کنندۀ‌ محتوا در رمزگشایی توافقی و تقابلی، چهارچوب یا بخش‌هایی از محتوا را از منابع 

دیگری جایگزین محتوای ارائه‌شده می‌کند، وجه پیش‌زمینۀ ذهنی مخاطب را در انتقال محتوا باید 

بسیار پررنگ دانست. در واقع، آنچه مصرف‌‌کننده را از پذیرش بی‌چون‌وچرای محتوا بازمی‌دارد، 

همان فرهنگ زمینه‌ای است که مخاطب در آن زیست می‌کند. به اعتقاد نگارنده، برای درک بهتر 

و تفصیل این موضوع، الهام از نظر حمید پارسانیا در تشریح فرهنگ مولد و فرهنگ مصرف‌کننده 

بسیار نافع است.

1. Negotiated
2. Appositional

3. براي نمونه، اين مقوله که در نگاه هال و مطالعات مشابه، معنا اصالتي ندارد و هر آنچه هست در تعامل مخاطب با 
متن توليد مي‌شود، برمبناي حکمت متعاليه مورد نقد قرار گرفته است. ر.ک: محمدرضا برزويي، مجيد مبيني مقدس، 
بررسي انتقادي نظريۀ دريافت استوارت هال، مطالعات تحول در علوم انساني، پاييز و زمستان 1393، ش 3، ص 27‑46.
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پارسانیا که درصدد توضیح تأثیر فرهنگ بر شکل‌گیری یک نظریۀ علمی است، در جریان 
بررسی فرایند شکل‌گیری یک نظریۀ علمی، زمینه‌های ایجاد نظریه را حاصل ترکیب دو مقوله 

می‌داند؛ مقولۀ اول همان وجه معرفتی و نفس‌الامر علمی است و مقولۀ دوم ویژگی‌های فردی 

نظریه‌پرداز و بسترهای سیاسی، اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی است که پارسانیا آن‌ها را زمینه‌های 

غیرمعرفتی نظریات علمی معرفی می‌کند. او به اعتباری دیگر، عوامل تکوین نظریه را درونی و 
بیرونی تعریف می‌نماید. همچنین برمبنای همین ترکیب دووجهی، نظریه علمی را نیز به دو شکل 
درون‌زا )تولیدشده درون فرهنگ( و برون‌زا )تولیدشده در بستر خارجی( تقسیم می‌کند و علم 
بومی را حاصل یک تکوین درون‌زا می‌داند. در عین حال، فرهنگی که نظریۀ درون‌زا در بستر آن 
تولید شده را فرهنگ مولد نام می‌نهد و فرهنگی که نظریۀ‌ تولیدشده را دریافت می‌کند، بالتبع 

فرهنگ مصرف‌کننده است.
پارسانیا برای ورود نظریۀ علمی از فرهنگ مولد به فرهنگ مصرف‌کننده، دو حالت متصور 
است؛ حالت اول مصرف و مواجهۀ فعال است که فرهنگ مصرف‌کننده وضعیتی برتر یا دست‌کم 

مساوی با فرهنگ مولد داشته باشد که در این حالت، مصرف‌کننده در برابر نظریه قدرت انتخاب 

دارد و نظریۀ وارداتی را بازخوانی و حتی درصورت نیاز بازسازی می‌کند و در نهایت امر، به‌صورت 

یک نظریۀ بومی برای مصرف‌کننده درمی‌آید. اما حالت دوم مواجهه و مصرف منفعل است که طی 

آن، فرهنگ مصرف‌کننده نه خلاقانه است و نه قدرت و اقتدار معتنابهی دارد و بنابراین، در برابر 

فرهنگ مولد ضعیف و آسیب‌پذیر است. فرهنگ در چنین شرایطی قدرت گزینش و انتخاب خود 

را از دست می‌دهد و در وضعیتی اثرپذیر، نظریۀ وارداتی را به‌گونه‌ای تقلیدی اخذ می‌کند و این 

در حالی است که محتوای وارداتی فاقد زمینه‌های معرفتی لازم در فرهنگ مصرف‌کننده است و 

به تولید علم بومی نیز منجر نمی‌گردد )پارسانیا، 1392: 7(.

آنچه در تشریح علمی پارسانیا الهام‌بخش پژوهش حاضر خواهد بود، تحلیل او از شیوۀ مواجهۀ 

فرهنگ مصرف‌کننده در برابر نظریات وارداتی از فرهنگ مولد است که به نظر می‌رسد با مسئلۀ 

اصلی پژوهش پیش‌رو چندان بی‌شباهت نباشد. همچنان که الگوی هال برای توضیح چگونگی 

واکنش افراد نسبت‌به محتوایی که دریافت می‌کنند مناسب است، تحلیل پارسانیا نیز اولًا برای فهم 

زمینۀ فرهنگی مخاطب و تأثیر آن بر مواجهۀ توافقی یا تقابلی او با محتوای ارائه‌شده در رسانه، و 

ثانیاً برای تشریح مواجهۀ دو فرهنگ در نگاهی کلان‌تر به کمک ما خواهد آمد.
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نتیجتاً آنچه در این پژوهش به‌عنوان چهارچوب نظری مورد استفاده قرار خواهد گرفت، تحلیل 

نتایج براساس الگوی رمزگشایی هال است. برمبنای نظریۀ هال، می‌توان این‌طور انتظار داشت که 

مخاطبان محتوای کی‌دراما نیز در مواجهه با سریال‌ها، دست‌کم یکی از روش‌های رمزگشایی را 

اتخاذ می‌کنند. بدین‌ترتیب، خوانش مخاطبان کی‌دراما نیز برمبنای شیوۀ رمزگشایی آن‌ها تشریح و 

تحلیل خواهد شد. همچنین حین مواجهه و تعامل مخاطبین ایرانی با سریال کره‌ای، طبعاً درصدی 

از پذیرش فرهنگ از متن سریال‌ها نیز اتفاق خواهد افتاد که در این باره، برای فهم چگونگی 

اثرگذاری آن، به الگوی تبیینی پارسانیا نیازمندیم. بدین‌ترتیب، خوانش فرهنگی مخاطبان ایرانی 

از سریال کره‌ای و تبعات آن برمبنای الگوی پارسانیا مورد توصیف و تحلیل قرار خواهد گرفت.

برمبنای آنچه بیان شد، مدل مفهومی و نظری در پژوهش حاضر به شکل زیر است:

4. روش تحقیق
پژوهش حاضر پژوهشی توصیفی با روش پیمایشی است که شرایط مخاطبان ایرانی ‌کی‌دراما 

را تشریح می‌کند. ازآنجاکه بهترین راه دسترسی به مخاطبان کی‌دراما در حال حاضر، صفحات 

مجازی و اینترنتی است، جامعۀ آماری پژوهش از ابتدا در اینترنت مورد جست‌وجو قرار گرفت. 
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از میان صفحات مرتبط، کانال تلگرامی متعلق به سایت »دانلود سریال‌های کره‌ای«1 با بیش از 

بیست و هفت هزار عضو فعال به‌عنوان مرجع جامعۀ آماری این پژوهش مورد استفاده قرار گرفته 

که بزرگ‌ترین و پرمخاطب‌ترین سایت سریال کره‌ای در فضای مجازی فارسی‌زبان محسوب می‌شود 

و اکثریت افراد حاضر در آن، مصرف‌کنندگان همیشگی و یا حتی سرشاخه‌های گردانندۀ‌ صفحات 

مجازی مرتبط هستند. ویژگی این جامعۀ آماری ان است که تمامی اعضای کانال و سایت مذکور، 

مخاطبین فعال واقعی و علاقه‌مند به سریال کره‌ای هستند و حس علاقه، همدلی و همراهی با 

موضوع، صداقت پاسخ‌ها را تضمین می‌نماید.

اطلاعیۀ این پژوهش به‌صورت عمومی در کانال تلگرام پیش‌گفته منتشر شد و اعضای کانال 

به‌دلخواه اعلام مشارکت نمودند. تعداد ‌‌774 پرسش‌نامه به شکل مجازی، از میان مخاطبان این کانال 

جمع‌آوری شده است که به‌عنوان نمونه از جامعۀ آماری در نظر گرفته می‌شود. در واقع، برای انجام 

این پژوهش به‌علت محدودیت در دسترسی حضوری به تمامی مخاطبین، از روش هم‎بستگی استفاده 

شده است. در این پژوهش از روش »نمونه‌گیری غیر احتمالی«2 با شیوۀ »نمونه‌گیری در دسترس«3 

استفاده شده و طی آن، پرسش‌نامه به مدت یک هفته از تاریخ 1400/1/15 تا 1400/1/22 در 

دسترس مخاطبان کانال تلگرامی پیش‌گفته قرار گرفته و پاسخ‌گویان نیز پاسخ‌های خود را در فرم 

مجازی پرسش‌نامه وارد کردند تا تعداد پاسخ‎نامه‌ها به میزان مطلوب موردنظر پژوهشگر برسد.

از  کتابخانه‌ای،  روش  از  مرتبط  مکتوبات  از  استفاده  کنار  در  پژوهش،  این  در  همچنین 

یک پرسش‌نامۀ محقق‌ساختۀ دارای چند بخش استفاده شده است. بخش اول با عنوان »مشخصات 

عمومی«، به دریافت اطلاعات کلی دربارۀ جامعۀ نمونه مربوط است، شامل »ردۀ سنی«، »جنسیت«، 

»محل زندگی« و »سطح دسترسی به وسایل الکترونیکی« )به‌عنوان ابزارهای دریافت و تماشای 

سریال(. هدف بخش دوم با عنوان »شیوۀ مصرف محتوا«، جمع‌آوری اطلاعات دربارۀ جزئیات و 

چگونگی آشنایی و دریافت سریال‌ها در میان مخاطبین است. پرسش از »اولین راه آشنایی با سریال 

کره‌ای«، »شیوۀ مشاهدۀ سریال در حال حاضر« جهت تشخیص تفاوت احتمالی آن با منبع اولیۀ 

1. مانند اکثر صفحات مجازي مشابه، نام يا حتي آدرس اينترنتي مشخصي به‌عنوان »برند رسمي« قابل ذکر نيست، به اين 
دليل که سايت مذکور، به‎علت تغييرات مکرر آدرس )به‌خاطر فيلترشدن‌هاي مقطعي يا دلايل ديگر( به‌صورت مداوم در 
حال تغيير آدرس اينترنتي و حتي نام سايت است. مخاطبان نيز با همين تيتر، آدرس سايت را جست‌وجو مي‌کنند و از 
تغييرات نام و آدرس و يا به‌روزرساني‌ها نيز در کانال‌هاي مجازي مطلع مي‌شوند يا با عضويت در خبرنامه‌هاي ايميلي 

سايت و مسيرهاي ديگر، از تغييرات نام يا آدرس اينترنتي آگاه مي‌گردند.
2 .Non-random Sampling
3 .Convenience Sampling
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آشنایی با سریال‌ها و »بایگانی کردن یا بایگانی نکردن سریال« برای تشخیص احتمال بازگشت 

به سریال‌ها و مشاهدۀ مجدد و چندبارۀ آن‌ها در این بخش از پرسش‌نامه تعبیه شد. بخش سوم 

با عنوان »میزان پیگیری محتوا«، در واقع، میزان تأثیرگذاری حواشی رسانه‌ای مرتبط با سریال‌ها 

را بر مخاطبین ارزیابی می‌کند و نشان می‌دهد مخاطب هم‌زمان با دریافت محتوای سریال تا چه 

میزان با محتوای مشابه ملازم و تأییدکنندۀ محتوای اصلی سریال همراه می‌شوند. »دریافت اخبار 

مرتبط با سریال«، »دنبال کردن برنامه‌های تلویزیونی مختلف« و »دنبال کردن کی‎پاپ به موازات 

کی‎دراما« در این بخش قرار گرفته است. بخش چهارم پرسش‌نامه »میزان تأثیرپذیری در سبک 

زندگی روزمره« را مورد سنجش قرار می‌دهد. »تلاش برای تجربۀ رفتار جدید« که از کی‎دراما  

شده باشد، »تلاش برای طرفداری رسمی« که عملًا رفتارهای هواخواهانۀ ‌شده از خود سریال‌ها را 

بازنمایی می‌کند، »تلاش برای ترویج و جذب افراد دیگر به مشاهدۀ سریال« که در واقع به گسترش 

مخاطبین سریال کره‌ای خصوصاً در رده سنی مشابه منجر می‌شود، »تلاش برای یادگیری زبان 

کره‌ای« که میزان هواخواهی و تبعیت از محتوای سریال‌ها یا ترغیب به مهاجرت را نشان می 

دهد و »تلاش برای کسب اطلاعات دربارۀ کشور کره« که شدیداً با انگیزه‌مندی مخاطب دربارۀ 

مهاجرت به کره مرتبط است در این بخش گنجانده شده است. بخش پنجم پرسش‌نامه با عنوان 

»مؤلفه‌های جذابیت سریال‌ها ازنظر مخاطبین ایرانی«، اختصاصاً به نظر مخاطبین دربارۀ مؤلفه‌های 

مختلف موجود در سریال‌ها مرتبط است. مخاطب دربارۀ هرکدام از مؤلفه‌ها، به روش طیف درجه‌ای 

شش‌گزینه‌ای )بی‌تأثیر، تأثیر بسیار کم، تأثیر کم، نسبتاً مؤثر، مؤثر، بسیار مؤثر( نظر خود را ابراز 

می‌کند. مؤلفه‌های موردنظر در این بخش عبارت‌اند از »زیبایی صورت شخصیت‌‌های کره‌ای«، 

»زیبایی اندام شخصیت‌‌های کره‌ای«، »لباس‌های مد و فشن کره‌ای«، »آرایش‌‌ها و مدل‌های موی 

کره‌ای«، »زبان کره‌ای«، »روابط عاطفی و احساسی در سریال‌‌ها«، »طنز موجود )بامزه بودن( در 

سریال‌‌های کره‌ای«، »فرهنگ سنتی کره‌ای« و »تفاوت‌های رفتاری کره‌ای‌ها با فرهنگ مخاطب«. 

بخش ششم پرسش‌نامه به موضوع »تأثیرپذیری از محتوای سریال« اختصاص یافته که بیشتر 

معطوف به مؤلفه‌های فرهنگی است. در این قسمت، ابتدا »توصیف تفاوت‌ها و تعارضات« موجود 

در سریال‌ها از مخاطبین درخواست شده و سپس دربارۀ »موضع‌گیری کلی مخاطبان نسبت‌به 

تفاوت‌ها و تعارضات« فرهنگی پرسش شده است. همچنین با توجه به پررنگ بودن مقولۀ جنسیت 

و تفاوت الگوی جنسیتی ارائه‌شده در سریال‌های کره‌ای و آنچه در فرهنگ ایرانی اسلامی وجود 
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دارد، »واکنش مخاطب به نمایش جنسیت« خود در سریال نیز از آن‌ها پرسش شده است. در 

آخر، دو رفتار »پذیرندگی آشکار« و »مقاومت آشکار« به‌مثابۀ دو رویکرد مخاطب نسبت‌به مفاهیم 

فرهنگی ارائه‌شده در سریال، از مخاطب درخواست شده است. در این بخش، عموم پاسخ‌ها به 

شکل تشریحی از مخاطبان دریافت شده و پس‌از استخراج مؤلفه‌های مدنظر پاسخ‌گویان، پاسخ‌ها 

در نرم‌افزار آماری کدگذاری شده است.

به اقتضای روش پژوهش )پیمایش( و به‌کارگیری نوع ابزار )پرسش‌نامه( برای گردآوری اطلاعات، 

جهت تحلیل داده‏های جمع‌‎آوری‌شده از روش کمّی استفاده شده است. در تجزیه و تحلیل داده‏های 

به‌دست‌آمده، هم از روش‏های آمار توصیفی و هم از آمار استنباطی )آزمون( استفاده شد.

5. تحلیل توصیفی یافته‌های پژوهش
نتایج پرسش‌ها نشان می‌دهد بازۀ سنی ۱۶ تا ۲۰ساله بیشترین مخاطب کی‌دراما را دربرگرفته 

و حدود ۹۳% کل جمعیت مخاطبین را بانوان تشکیل داده‌اند. همچنین مشخص شده کی‎دراما در 

 به‌عنوان شهرهایی توسعه‌یافته‌تر، مدرن‌تر  استان‌هایی همچون تهران، خراسان، اصفهان و فارس ـ

و با امکانات رسانه‌ای یا اینترنت قوی‌تر ـ گستره و پدیداری بیشتری دارد. دسترسی آسان به تلفن 

همراه و رایانۀ شخصی نیز به مصرف محتوا دامن زده است.

صفحات اطلاع‌رسانی در اینستاگرام و سایت‌های هواداری و اطلاع‌رسانی سریال‌های کره‌ای 

معتبرترین منابع دریافت اخبار برای مخاطبان ایرانی هستند و رتبۀ بعدی نیز از آنِ کانال‌های 

تلگرامی است. بنابراین نقش اینترنت و شبکه‌های اجتماعی در گسترش کی‌کالچر و کی‌دراما در 

ایران غیرقابل انکار و از سویی ناگزیر است.

حواشی رسانه‌ای کی‌دراما و برنامه‌های تلویزیونی نیز به تأثیرگذاری در مخاطب دامن زده 

است. با توجه به درصد بسیار بالای مصرف این نوع از محتوا )با پاسخ مثبت 70.3% مخاطبین 

آن‌هم حتی بدون توجه به ژانر برنامه( باید پذیرفت دنبال کردن برنامه‌های حاشیه‌ای کی‌دراما به 

 علی‌رغم نظر غالب ـ  بخش ثابت مصرف رسانه‌ای کی‌درامرها تبدیل شده و اساساً به نظر می‌رسد ـ

مصرف آن باید به‌اندازۀ مصرف کی‌دراما مهم تلقی شود. علی‌الخصوص آنکه واضح است در تمامی 

سطوح مدیریت محتوای این برنامه‌ها، به‌اندازۀ یک سریال تلویزیونی سناریونویسی شده است.
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ارتباط محتوایی کی‌دراما و کی‌پاپ نیز انکارناپذیر است؛ خصوصاً به این دلیل که صاحبان صنعت 

کی‌کالچر برای جذب هرچه بیشتر مخاطب، عامدانه، محتوا و نقش‌آفرینان این دو زیرمجموعه را تا 

حد امکان به یکدیگر نزدیک می‌کنند. به‌عنوان مثال، از بازیگران در کلیپ‌های موسیقی استفاده 

می‌کنند یا خوانندگان را به‌‌عنوان بازیگر در سریال‌ها به کار می‌گیرند. بنابراین نتیجۀ 70.3% پاسخ 

مثبت به پرسش دربارۀ »دنبال کردن کی‌پاپ به موازات کی‌دراما« باید به‌مثابۀ نکته‌ای قابل ‌تأمل 

برای تحلیلگران و سیاست‌گذاران تلقی شود.

زبان کره‌ای به‌عنوان مؤلفۀ اصلی فرهنگی تحت بررسی قرار گرفته و در مقولۀ مهاجرت نیز 

تأثیرگذار است. مجموعاً حدود 60 درصد از افراد، زبان کره‌ای را چندان حیاتی در نظر نگرفته‌اند. 

بخشی از این یادگیری که به شکل طبیعی و غیرعمدی حین تماشای سریال‌ها اتفاق می‌افتد و این 

مسئله را نتایج پرسش‌نامه نیز تأیید می‌کند: 46.5% با زیرنویس فارسی و فهم اصطلاحات رایج، و 

44.3% با زیرنویس فارسی و برخی گفت‌وگوهای پرکاربرد صوتی بالاترین سهم را در سطوح مختلف 

آشنایی با زبان کره‌ای داشته‌اند که هردوی این اشکال با مداومت در مصرف محتوای زبان بیگانه 

اتفاق می‌افتند. در کنار این‌ها، 42.4% به شکل رسمی ابراز کرده‌اند به یادگیری زبان کره‌ای علاقه 

یا نیاز ندارند و 17.8% نیز اعلام کرده‌اند یادگیری را پس‌از مدتی رها نموده‌اند. با این حساب، سهم 

حدود 40% از آنِ کسانی است که مجدانه پیگیر یادگیری زبان کره‌ای هستند.

و  کره‌ای چندان هیجانی  زبان  یادگیری  به  نگاه کی‌درامرهای مشتاق  نظر می‌رسد  به  اما 

کورکورانه نباشد و هواخواهی صرف، نقش کمتری در آن داشته باشد و افراد در واقع، هدفمندتر 

با نتیجۀ پرسش دیگری از پرسش‌نامه  به مسئلۀ یادگیری زبان نگاه می‌کنند. این ادعا ظاهراً 

دربارۀ قصد مهاجرت هم‌خوانی دارد. سهم افرادی که به مهاجرت فکر می‌کنند یا برای آن تلاش 

می‌کنند نیز حدود نیمی از مخاطبان است )جمعاً 55.5%( که طبعاض نیازمند یادگیری زبان 

هستند. همچنین پرسش مرتبط با پیگیری مسائل داخلی کشور کره )همچون مسائل سیاسی 

و فرهنگی( نیز با میزانی حدوداً مشابه )56.3%( در همین راستا فهم می‌شود. بنابراین، می‌توان 

یادگیری زبان کره‌ای را در میان مخاطبان ایرانی، نه مرتبط به علاقه‌مندی به فرهنگ کره‌ای، بلکه 

مرتبط با مسئلۀ مهاجرت دانست.
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در کنار این‌ها باید در نظر بگیریم پاسخ‌های گروهی که رسماً قصد مهاجرت خود را اعلام 

کرده‌اند، به‌زعم خودشان، کمتر هیجانی و فانتزی و بیشتر به سمت واقعیات است. مثلًاض گزینه‌هایی 

همچون خواننده یا رقصنده شدن ـ که از مشاغل فانتزی و با پیش‌زمینۀ کاذب در ذهن افراد 

هستند ـ سهم بسیار کمتری را به نسبت شغل واقعی یا تحصیل تصاحب کرده‌اند )حدود 7% در 

برابر مجموع حدود50%(. همچنین انتخاب گزینۀ »پیگیری شغل مشابه با شغل مدنظر در ایران« 

با اختلاف بسیار بالاتری به نسبت گزینه‌های دیگر، روشن می‌کند که مخاطب، اگرچه در حباب 

تصویر مثبت رسانه‌ای از کره جنوبی محبوس است، اما تلاش کرده نگاه هیجانی را کنار بگذارد و 

بیشتر به زندگی واقعی فکر کند. او مؤلفه‌های زندگی واقعی مانند امکان پیشرفت، تصاحب شغل، 

تحصیل و ... را در کره و ایران در نظر می‌گیرد، کشور کره را در این مؤلفه‌ها به حساب خود مناسب‌تر 

می‌بیند و قصد می‌کند ادامۀ زندگی واقعی خود را در کره ترسیم کند. از مجموع این نتایج می‌توان 

این‌گونه برداشت کرد که مسئلۀ مهاجرت به کشور کره جنوبی، گرچه نیمی از مخاطبان را ‏درگیر 

ننموده، اما در ذهن نیم دیگر مخاطبان، کاملًا ریشه‌دار و زنده است و پیگیری کی‌درامرها دربارۀ 

یادگیری زبان و پیگیری مسائل داخلی کشور کره جنوبی نیز این نتیجه‌گیری را قوت می‌بخشد و 

بنابراین ازسوی سیاست‌گذاران فرهنگی اقدام مقتضی می‌طلبد.

درخصوص بازنمایی جنسیت در سریال‌ها، علی‌رغم تصور تحلیلگران، تنها ۱۱.۱% مخاطبین تحت‌تأثیر 
سریال‌ها از شرایط جنسیتی خود ناراضی هستند و احساس خوبی دربارۀ آنچه در حال حاضر هستند، ندارند 
یا علاقه دارند شبیه آنچه از جنسیت خود در سریال می‌بینند باشند. این نکته با در نظر گرفتن محتوای 
بازنمایی  بیشتر مخاطبین مؤنث هستند، مسئلۀ  اینکه  به  توجه  با  قابل‌فهم‌تر هم خواهد شد.  سریال‌ها 
شخصیت مؤنث در سریال پررنگ‌تر می‌شود: در کی‌دراما معمول آن است که دختران شخصیت‌هایی غالباً 
لوس، سطحی‌نگر، سربه‌هوا، کم‌خرد و متکی به مردان هستند.1 این صفات در کی‌دراما برای جنس مؤنث 
نه‌تنها منفی تلقی نمی‌شود، بلکه به‌عنوان صفات نیکو دربارۀ دختران به کار می‌رود و نشانگر جذابیت آنان 
است. ازسوی‌دیگر، در فرهنگ زمینۀ مخاطبین ایرانی، دختران به قدرت و شجاعت و درایت و استقلال 
ترغیب می‌شوند و این صفات از ویژگی‌های نیکو برای جنسیت مؤنث است. با توجه به نتیجۀ پرسش، به 
نظر می‌رسد دختران ایرانی از آنچه در بستر فرهنگی خود دربارۀ زنانگی دارند، چندان آسان گذر نکرده‌اند. 

1. البته استثئانائاتي نيز وجود دارد و اين روند تحت تسلط فمينيسم جديد در حال تغيير است. اما هنوز تسلط با ‏تصوير 
پيش‌گفته است.
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هم‌ذات‌پنداری برای دختر ایرانی با آنچه درون سریال‌های کره‌ای از جنسیت مؤنث نمایش داده می‌شود، 
بسیار مشکل است. در عین آنکه باید بپذیریم تصاویر ظاهری دختران با جذابیت‌های گوناگونی همراه است، 
اما ویژگی‌های شخصیتی مؤنث بازتاب چندان مثبتی در ذهن دختر ایرانی نداشته و در تقابل این دو جبهه، 

فرهنگ زمینه‌ای مخاطبان ایرانی پیروز شده است.
طبق یافته‌های پژوهش، شایع‌ترین روش آشنایی با سریال‌های کره‌ای با ‎، ‎%37.3ازطریق 

معرفی دوستان بوده ‏‏است. آشنایی از راه تلویزیون ملی ایران )با فاصلۀ کمی از گزینۀ آشنایی 

ازطریق دوستان( با 33.5% رتبۀ دوم را دریافت نموده است. نکتۀ جالب‌توجه آنکه علی‌رغم این 

درجه از تأثیر رسانۀ ملی در گسترش کی‎دراما در میان مخاطبین، صداوسیما همچنان در حفظ 

و همراه کردن مخاطبین با خود موفق نبوده و تنها 0.6% مخاطبان برای دریافت محتوا، در حال 

حاضر از تلویزیون استفاده می‌کنند.

همچنین با توجه به پاسخ مخاطبین، تنها 6.9% از آنان، هیچ رفتاری را در سبک زندگی روزمرۀ 

خود امتحان نکرده‌اند و الباقی یک یا چند شکل از رفتارهای جدید مشابه با آنچه در سریال‌ها 

دیده‌اند را لااقل یک بار امتحان نموده‌اند. ایجاد تغییرات ظاهری در سبک زندگی پربسامدترین 

بخش تأثیرپذیری مخاطبین در میان انواع تأثیرپذیری موردسؤال در پرسش‌نامه بوده است که البته 

با توجه به بازۀ سنی مخاطبین، چندان دور از انتظار نیست و در نگاهی عمیق‌تر، با در نظر گرفتن 

بازۀ سنی مخاطبین که عموماً نوجوان و جوان هستند، تلاش برای شباهت ظاهری به ‏آنچه در 

رسانه می‌بینند یا به آن علاقه‌مند هستند چندان دور از ذهن و غیرطبیعی نباشد و چه‌بسا به 

اقتضای سنین ‏نوجوانی و رفتاری زودگذر باشد.

درخصوص تأثیرپذیری مخاطب از سریال‌ها، برای دستیابی به پاسخ این پرسش که »آیا بین 

کسانی که سریال‌‌ها را مکرر مشاهده می‌کنند و کسانی که فقط یک بار مشاهده می‌کنند تفاوت 

معنادار وجود دارد یا خیر«، از آزمون کای‌دو و وی‌کرامر استفاده شد که نشان داد چون سطح 

معناداری آزمون مربوطه بیش از 0/05 است، تفاوت معناداری بین تلاش برای بایگانی کردن ‏سریال‏ها 

)و در واقع مشاهدۀ مکرر سریال( و تلاش برای رفتار جدید وجود ندارد. بنابراین محرز می‌گردد که 

تکرار تماشای مداوم یک سریال، لزوماً موجب بیشتر شدن تأثیرپذیری مخاطبین نیست. اهمیت 

این پرسش و پاسخ آنجا است که طبق ذهنیت رایج، تکرار و تداوم مشاهدۀ سریال‌ها معمولاًً با 

تأثیرپذیری مخاطبان هم‌معنا تلقی می‌شود. اما این آزمون ثابت نمود ذخیره‌سازی سریال‌ها )با 
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هدف مداومت در دیدن یک سریال(، اگرچه رفتاری هواخواهانه و رایج است، اما لزوماً تأثیرپذیری 

مخاطب را افزایش نمی‌دهد.

پرسش دیگری درخصوص تشدید انگیزۀ مهاجرت وجود دارد که »آیا بین افرادی که مهاجرت 

‌کی‌درامرهای دیگر به کشور کره را مشاهده کرده‌اند و افرادی که چنین مشاهداتی نداشته‌اند، تفاوت 

معناداری در انگیزۀ مهاجرت وجود دارد یا خیر«. برای پاسخ به آن، از آزمون کای‌دو و وی‌کرامر 

استفاده شد و نشان داد چون سطح معناداری آزمون مربوطه کمتر از 0/05 است، تفاوت معناداری بین 

تلاش برای مهاجرت به ‏کره و مشاهدۀ مهاجرت اطرافیان به کره وجود دارد. بنابراین محرز می‌شود 

که مشاهدۀ مهاجرت دیگران به کشور کره جنوبی، موجب تشدید انگیزۀ مهاجرت در افراد شده است.

نکته آنکه درصد قابل‌‌توجهی )مجموعاً 27.2%( از افرادی که به شکل جدی برای مهاجرت اقدام 

نموده‌اند با مهاجرانی که ازطریق فضای مجازی با آن‌ها ‏آشنا هستند در ارتباط بوده‌اند. همچنین از 

میان افرادی که حتی بدون داشتن شرایط ‏مهاجرت، همچنان به مهاجرت فکر می‌کنند نیز درصد 

بالایی )37.9%( با مهاجران فعال در فضای ‏مجازی در ارتباط بوده‌اند.

بنابراین، به‌طور کلی، تأثیر شبکه‌های اجتماعی در تشدید انگیزۀ مهاجرت باید در نظر گرفته 

شود و در تصمیم‌سازی‌ها نیز لحاظ شود. زیرا به نظر می‌رسد، علاوه‌بر تأثیر تصویر مثبت ارائه‌شده 

در سریال‌ها از کشور کره جنوبی که دلیلی بر ترغیب به مهاجرت است، اشتراک علایق کی‌درامرها 

با یکدیگر دربارۀ سریال‌ها نیز موجب شکل‌گیری ارتباطی مبتنی‌بر همین موضوع در فضای مجازی 

شده و تصویرسازی‌های مهاجرانِ کی‌درامر برای مخاطبان ایرانی، سهم بسزایی در ترغیب آن‌ها به 

مهاجرت داشته است.

در زمینۀ تشخیص مؤلفه‌های جذابیت سریال‌های کره‌ای، نتایج جالب‌توجهی به دست آمده 

است. در مجموع ‏گزینه‌هایی که مخاطبین انتخاب نموده‌اند، بالاترین تأثیرگذاری با 42.2% »طنز 

موجود در سریال‌های کره‌ای« بوده و ‏پس‌از آن، با اختلاف کمی، با 42% »روابط عاطفی و احساسی« 

قرار گرفته است. این در حالی است که اختلاف بالایی ‏در سهم امتیاز پس‌از این‌‌دو وجود دارد: 

»زیبایی صورت شخصیت‌های کره‌ای« با 29.5% در رتبۀ سوم قرار گرفته و ‏باقی مؤلفه‌ها سهم 

تک‌رقمی دارند. این مقایسه در واقع می‌تواند دلیل توجه ایرانی‌ها به سریال کره‌ای را روشن کند: 

‏ضرباهنگ آرام و طنزآلود روابط احساسی و اجتماعی در درام کره‌ای، در کنار تفاوت آراستگی و 

زیبایی چهرۀ ‏بازیگران به نسبت فرهنگ زمینه.
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مخاطب ایرانی برخلاف سریال‌های غربی )آمیزۀ هیجان و یا حتی خشونت با روابط احساسی 

سنگین، ‏پیچیده و جدی( و نیز برخلاف سریال‌های ترکی )آمیزۀ تجمل و تبرج و روابط فحشامحور 

با بوی تند فساد و خشونت(، در ‏سریال کره‌ای، به‌دنبال یک رابطۀ آرام اجتماعی یا احساسی و 

شخصیت‌های ساده و معمولی است که با شعار »زیبایی ‏در سادگی« در رفتارهای روزمرۀ‌ نمکین 

پیچیده شده. او بدون دغدغۀ اینکه هر لحظه در سریال ممکن است ‏محتوای شاخصی خلاف 

زمینه‌ فرهنگی و انتظار ذهنی خود دریافت کند، با آرامش در برابر سریال کره‌ای می‌نشیند؛ عموماًً 

صحنه‌های ‏موردانتظار خود را می‌بیند و از روند آرام سریال رضایت دارد. گاهی شباهتِ ـ لااقل 

ظاهری ـ زندگی روزمرۀ بازنمایی‌شده در ‏سریال با آنچه در زندگی مخاطب اتفاق می‌افتد نیز او 

را همراه‌تر می‌کند.‏

جالب آنکه برخلاف تصور غالب سیاست‌گذاران حوزۀ فرهنگ )یا دست‌کم آنچه در سیاست‌گذاری 

متوجه  مستقیماً  که  را  مصادیقی  پرسش‌نامه  این  پاسخ‌گویان  آن ‏هستیم(،  شاهد  ملی  رسانۀ 

»فرهنگ سنتی کره‌ای« بوده‌اند، جزو بی‌تأثیرترین مؤلفه‌ها در ‏جذابیت سریال‌ها دانسته‌اند. مثلًا 

زبان کره‌ای با 7.2% کمترین تأثیر را در مجموع مؤلفه‌ها در جذابیت سریال‌ها کسب کرده ‏است و 

پس‌از آن، مولفۀ »فرهنگ سنتی کره‌ای« با اختلاف جزئی، با سهم 7% قرار گرفته است. »زیبایی 

اندام ‏شخصیت‌ها« نیز با 4.9% سهم در رتبۀ سوم قرار دارد.

کنار یکدیگر قرار گرفتن این پاسخ‌ها محل تأمل است. در آغاز ‏راه ورود سریال‌های کره‌ای به 

تلویزیون ایرانی، سریال‌های تاریخی به‌علت بازنمایی فرهنگ سنتی کره‌ای مورد توجه ‏قرار گرفتند 

و نسل پیشین ایرانی با آن ارتباط برقرار کرد. اما مخاطب نسل نو توجه چندانی به فرهنگ اصیل 

کره‌ای ندارد و ‏این مؤلفه را در جذابیت سریال تقریباً بی‌تأثیر می‌داند. این در حالی است که در 

بخش‌های کلان تصمیم‌سازی فرهنگی ‏دربارۀ مسائل مربوط به کی‌کالچر، عموماً مسئلۀ فرهنگ 

اصیل کره‌ای و قرابت آن با فرهنگ ایرانی همچنان مانند قبل، نقطۀ عطف ‏تصمیمات در نظر 

گرفته می‌شود و مبنای عمل قرار می‌گیرد. نتیجۀ نهایی آن است که بررسی مؤلفه‌های جذابیت 

سریال‌ها ازنظر مخاطب ایرانی، جدا از آنکه مشخص نمود مخاطب ایرانی چه معیارهایی برای انتخاب 

کی‌دراما داشته، هم‌زمان نشان داد دیدگاه غالب ‏مخاطبین و نگاه تصمیم‌گیران رسانه‌ای - فرهنگی 

به مخاطب ایرانی در مقولۀ کی‌کالچر، تا چه میزان تفاوت دارد.
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در تأثیرپذیری از محتوای سریال‌ها و نگرش کلی مخاطبان دربارۀ تفاوت‌ها و تعارضات، %75.8 

مخاطبین در عین درک تفاوت و تعارض، معتقدند ازآنجاکه مسئله در فرهنگ دیگری در حال 

رخ دادن است، واکنشی دربارۀ آن ندارند و اهمیتی به آن نمی‌دهند. 24.2% باقی نیز معتقدند 

محتوای ارائه‌شده در سریال‌ها ارجح است و نسبت‌به آنچه در کشور ایران وجود دارد نگرش منفی 

دارند. در پاسخ به پرسش »توصیف تفاوت‌ها و تعارضات«، تنها 17% اعلام داشته‌اند که تفاوت و 

تعارض خاصی به چشمشان نیامده، درحالی‌که باقی مخاطبین تماماًً مؤلفه‌های منفی فرهنگی را 

برشمرده‌اند )همچون تفاوت‌های اعتقادی، مصرف مشروبات الکلی، هم‌جنس‌گرایی، پول‌پرستی، 

روابط با جنس مخالف و ...( و آن‌‌ها را مغایر با فرهنگ خود توصیف کرده‌اند. این نکته در حالتی 

حائز اهمیت است که مخاطب در عین اینکه با علاقه و حس هواخواهی به‌سمت سریال رفته و قصد 

او لذت‌ است، اما رفتار منفعلانه‌ای ندارد و چشم خود را به روی محتوای نامتعارف نبسته است. به 

نظر می‌‍‌رسد این نظرات که مستقیماًض از خود مخاطب دریافت شده، تا حد زیادی هوشمندی 

مخاطب ایرانی را در برابر محتوای سریال‌ها منعکس کند.

با مقایسۀ محتوای سریال‌ها )و علم به اینکه کدام بخش از محتوا با فرهنگ ایرانی اسلامی در 

تضاد است( و پاسخ‌های مخاطبین در این پرسش‌نامه، می‌توان به‌راحتی ادعا کرد تشخیص مخاطب 

دربارۀ موارد نامتقارن درست بوده است، زیرا در پاسخ‌های تشریحی جمع‌آوری‌شده از مخاطبین 

و مؤلفه‌های مستخرج از آن، می‌توان مشاهده کرد که شاخص‌های تراز ارزیابی محتوای سریال‌ها 

ایرانی در سریال‌ها معرفی نموده ـ  یا متفاوت فرهنگی ـ که مخاطب  با شاخص‌های متعارض 

مشابهت بالایی دارد. همچنین می‌توان دریافت علی‌رغم آنکه اساساً ژانر دراما مختص ارائۀ سبک 

زندگی در نظر گرفته شده، اما مخاطب ایرانی متوجه تفاوت‌های فرهنگی یا تعارضات سبک زندگی 

نمایش‌داده‌شده در سریال‌ها هست و منفعلانه در برابر آن‌ها رفتار نمی‌کند.

این ادعا خصوصاً با پاسخ‌های مخاطبان در بخش‌های پذیرندگی و مقاومت آشکار هم‌خوانی 

دارد. با بررسی مؤلفه‌های عنوان‌شده در پاسخ‌های مخاطبین در بخش پذیرندگی آشکار، تمامی 

مؤلفه‌های نام‌برده از سنخ مفاهیم مثبت اخلاقی و اجتماعی و نیز مقارن با فرهنگ ایرانی اسلامی 

بوده‌اند. این در حالی است که در بخش مقاومت آشکار، تمامی پاسخ‌ها مربوط به مسائل منفی و 

نامتقارن با فرهنگ زمینه ایرانی اسلامی بوده است.
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6. نتیجه‌گیری
طبق مجموع نتایج دریافت‌‌شده و برمبنای چهارچوب نظری اتخاذشده برای این پژوهش، نگارنده 

مدعی است هوشمندی مخاطب ایرانی موجب شده خوانش او از سریال‌های کره‌ای لایه‌مند باشد:

در لایۀ ظاهری محتوا، در موارد مرتبط با سبک زندگی روزمره ـ که عموماً و نسبتاً موقت 

هستند و با هدف سرگرمی، هیجان، کسب تجربۀ نو و لذت‌آفرینی انجام می‌شوند ـ مخاطب 

ایرانی به‌زعم هال، خوانش »حرفه‌ای« دارد و آنچه را می‌بیند تجربه می‌کند و احیاناً از شباهت 

با بازیگران موردعلاقه‌اش لذت می‌برد. همچنان باید در نظر گرفت با توجه به طیف سنی بیشتر 

 که در دورۀ نوجوانی هستند ـ بعید نیست حتی عمدۀ تلاش‌ آنان برای ایجاد شباهت  مخاطبان ـ

به بازیگر موردعلاقه نیز وضعیتی زودگذر و ناشی از اقتضای سنین نوجوانی باشد که با پختگی 

عقلی به‌مرور از بین می‌رود.

اما عمیق‌تر از لایۀ ظاهری و در بخش محتوایی، رفتار مخاطب ایرانی در برابر آنچه در واقعیت 

با بستر فرهنگی خود هم‌خوان می‌پندارد، به بیان هال، خوانش »توافقی« است؛ او عموماً آنچه 

را مقارن یا مشابه با بستر فرهنگی خود می‌داند، به‌عنوان معنای دریافتی برمی‌گزیند، ولو اینکه 

مقولۀ موردنظر در فرهنگ یا زندگی شخصی او پدیدار نشده باشد، اما آن مقوله را هم‌سو با فرهنگ 

زمینه‌ای خود تشخیص بدهد، مثلًا احترام به بزرگ‌تر که در فرهنگ کره‌ای به نسبت فرهنگ عامۀ 

ایرانی شدت بسیار بیشتری دارد و برای مخاطب ایرانی قابل توجه بوده است. در عین حال، دربارۀ 

مقولاتی که مخاطب آن‌ها را با فرهنگ خود ناهم‌خوان تشخیص بدهد، واکنش منفی دارد و آن را با 

مقاومت پس می‌زند و کنار می‌گذارد، ولو اینکه در فرهنگ یا زندگی شخصی‌اش پدیدار نشده باشد 

و تنها راه مواجهۀ او با آن مقوله در سریال‌ها بوده باشد، مانند مصرف بی‌رویۀ مشروبات الکلی که 

در سریال‌های کره‌ای مکرر نمایش داده می‌شود و مخاطبان ایرانی عموماً به آن اعتراض داشته‌اند.

به اعتقاد نگارنده، این شیوۀ خوانش لایه‌مند برای مخاطب ایرانی از محتوای سریال‌ها، با بستر 

فرهنگی ایران رابطۀ مستقیم دارد که برمبنای نظر پارسانیا قابل توضیح است. به بیان پارسانیا، با 

ورود یک مقوله از فرهنگ مولد، اگر فرهنگ مصرف‌کننده وضعیتی برتر یا دست‌کم مساوی با فرهنگ 

مولد داشته باشد، مواجهۀ فعال رخ خواهد داد و محتوای وارداتی، پیش‌از ورود به فرهنگ مقصد، 

بازخوانی یا حتی بازسازی خواهد شد. فرهنگ مصرف‌کننده در این حالت، اگرچه دریافت‌کننده 

است، اما رفتار مقاوم و آسیب‌پذیری کمتری دارد.
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با نگاهی به محتوای سریال‌های کره‌ای، می‌توان ادعا نمود عمدۀ محتوای ارائه‌شده در کی‌دراما 

ـ برخلاف محتوای باقی سبک‌های مطرح سریال در جهان مثل هالیوود و ... ـ از جنس مسائل 

روزمرۀ اجتماعی، خانوادگی، اخلاقی و فرهنگی است و با زندگی عامه گره خورده است.1 ازسوی‌دیگر، 

ایرانی به‌عنوان فرهنگ مقصد نیز فرهنگی اصیل، درهم‌تنیده و دارای پیچیدگی‌ها و  فرهنگ 

لایه‌های مختص خود است و همگی این ویژگی‌ها باعث ایجاد یک بافت پرتراکم فرهنگی شده که 

به‌راحتی از هم گسسته نمی‌شود.

فهم نگارنده آن است که در واقع، بافت فرهنگ ایرانی به‌عنوان فرهنگ مصرف‌کننده، در جایگاه 

قابل‌قبول )اگر نگوییم برتر( ایستاده و قوام فرهنگ ایرانی موجب شده ورود فرهنگ خارجی کره‌ای 

به مواجهۀ فعال مخاطب با آن منتهی شود و فرهنگ ایرانی به‌علت همین بافت متراکم فرهنگی، 

توانسته محتوای فرهنگ مولد پیش‌روی خود را به‌نوعی بومی‌سازی کند. مخاطب ایرانی برآمده از 

‏این بستر فرهنگی نیز بر همین اساس، توانسته با فرهنگ وارداتی کره‌ای مواجهۀ فعال و خوانش 

توافقی داشته باشد.
البته توجه به این نکته بسیار حائز اهمیت است که تمامی نتایج پژوهش حاصل پاسخ‌های 

آگاهانه مخاطبین بوده است. به بیان دیگر، هرآنچه مخاطبین به‌عنوان پاسخ در این پژوهش ارائه 
داده‌اند، در واقع، اعلام و اظهار برداشت و انتزاع شخصی خودشان از مقولۀ کی‌دراما است و لزوماً 

تمام تأثیرپذیری مخاطبین از یک محتوای رسانه‌ای آگاهانه نیست. بنابراین در محاسبۀ کلان 

دربارۀ موضوع موج کره، در نظر گرفتن تأثیرات ناخودآگاه رسانه‌ها و بعضاً پذیرش ناآگاهانه محتوای 

 البته با نگاهی متعادل و به دور از پیش‌زمینه‌‌های منفی ـ باید در کنار نتایج این پژوهش  رسانه‌ای ـ

قرار داده شود و این ملاحظه مسئله‌‌ای بسیار ضروری است که حتی می‌تواند مبنای پژوهش‌های 

مرتبط، با روش تحقیق متفاوت باشد.

1. البته بديهي است که استثنائاتي نيز وجود دارد و از ميان توليدات کي‌دراما، برخي به دلايل ‏مختلف، حاوي مفاهيم و 
موضوعات متفاوتي باشند.‏
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پيوست: پرسشنامه

اطلاعات اوليه

رده سنی:
بين 10 تا 15ساله هستم.
بين 16 تا 20ساله هستم.
بين 21 تا 25ساله هستم.
بين 26 تا 30ساله هستم.

از 30 سال به بالا سن دارم.

جنسيت:
آقا

خانم

از کدام استان ايران هستيد؟ 
ساکن خارج از ايران هستم.

استان ..............

دسترسی‌تان به وسايل الکترونيکی برای دنبال کردن سريال‌‌های کره‌ای چگونه است؟
)می‌توانيد چند گزينه انتخاب کنيد.(

موبايل شخصی دارم.
تبلت شخصی دارم.

موبايل/تبلت يکی از اعضای خانواد‌ه‌ام را هروقت که بخواهم در اختيار دارم.
کامپيوتر/لپتاپ شخصی دارم.

کامپيوتر/لپتاپ مشترک با اعضای خانواده را هروقت که بخواهم در اختيار دارم.

شيوه دريافت محتوا

اولين آشنايی شما با سريال‌‌های کره‌ای از کجا بود؟
خود شخص )خودم در حال جست‌وجو در اينترنت بودم که با آن‌ها آشنا شدم(.

معرفی از دوستان )دوستانم اولين بار به من معرفی کردند(.
معرفی از رسانه‌های داخلی )اولين بار اتفاقی در تلويزيون ايران ديدم(.

معرفی از رسانه‌‌های خارجی )اولين بار اتفاقی در ماهواره ديدم(.
کی‌پاپ )اولين بار سريال نديدم، بلکه آهنگ کره‌ای شنيدم/موزيک‌ويدئوی کره‌ای ديدم(.
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»در حال حاضر« سريال‌‌های موردنظرتان را از کجا می‌بينيد؟
)می‌توانيد چند گزينه انتخاب کنيد(

از شبکه‌‌های کره‌ای در ماهواره می‌بينم.
از سايت‌های فارسی دانلود فيلم کره‌ای دانلود می‌کنم.

در يوتيوب به‌صورت آنلاين می‌بينم.
از کانال‌های تلگرامی دانلود می‌کنم.

فقط سريال‌‌های کره‌ای تلويزيون ايران و دوبله‌شده را می‌بينم.

آيا سريال‌‌های موردعلاقه خود را ذخيره می‌کنيد؟
خير. معمولاً سريال‌‌ها را آنلاين/از راه تلويزيون يا ماهواره می‌بينم و هيچ‌وقت ذخيره نمی‌کنم.

معمولاً سريال‌‌ها را دانلود می‌کنم، و بعداز ديدنشان از حافظه حذف می‌کنم )بايگانی نمی‌کنم(.
بله. معمولاً سريال‌‌ها را حتماً دانلود و ذخيره می‌کنم.

پيگيری محتوا

»خبر‌«های مربوط به سريال‌‌های کره‌ای جديد را از کجا دنبال می‌کنيد؟
)می‌توانيد چند گزينه انتخاب کنيد(

در ماهواره تيزر‌ها‌ی تبليغاتی‌شان را می‌بينم و مطلع می‌شوم.
فقط سريال‌‌های تلويزيون ايران را می‌بينم و بنابراين آنونس‌‌های تبليغاتی تلويزيون را می‌بينم و مطلع می‌شوم.

با به‌روز شدن سايت‌های فارسی دانلود فيلم کره‌ای مطلع می‌شوم.
از سايت‌ها و وبلاگ‌های طرفداران کره‌ای مطلع می‌شوم.

از صفحات اينستاگرام طرفداران سريال‌‌های کره‌ای مطلع می‌شوم.
از به‌روزرسانی کانال‌های تلگرام مربوطه مطلع می‌شوم.

جدا از خود سريال‌ها، کدام شکل از »برنامه‌های تلويزيونی« کره‌ای را دنبال می‌کنيد؟
)می‌توانيد چند گزينه انتخاب کنيد(

و  برنامه  آن  شکل  و  باشند  کرده  دعوت  را  موردعلاقه‌ام  سلبريتی  که  می‌بينم  را  تلويزيونی  برنامه‌‌های  آن  فقط 
موضوع آن برايم تفاوتی ندارد.

برنامه‌‌های تلويزيونی »حرفه‌ای« و »تخصصی« مربوط به کی‌پاپ )مثل مسابقات خوانندگی( را دنبال می‌کنم.
برنامه‌‌های تلويزيونی حرفه‌ای با دعوت سلبريتی‌‌ها )مثل تاک‌شو، آشپزی، گفت‌وگوی خبری و ...( را دنبال می‌کنم 

و شکل اجرا يا فرد دعوت‌شده در آن برايم تفاوتی ندارد.
برنامه‌‌های مربوط به زندگی شخصی سلبريتی‌‌ها )مثل مستند زندگی و ...( را دنبال می‌کنم.

چقدر کی‌پاپ را دنبال می‌کنيد؟
صرفاً سريال‌‌های کره‌ای را دنبال می‌کنم و به کی‌پاپ علاقه‌ای ندارم.

غير از کی‌دراما، کی‌پاپ را هم دنبال می‌کنم و علاقه‌مند هستم.

سبک زندگی
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آيا تابه‌حال کی‌دراما يا کی‌پاپ باعث شده رفتار جديدی را امتحان کنيد؟
)می‌توانيد چند گزينه انتخاب کنيد(

خير. برايم پيش نيامده رفتاری را امتحان کنم.
مو‌های خود را مثل کره‌ای‌‌ها کوتاه کرد‌ه‌‌ام.
مو‌های خود را مثل کره‌ای‌‌ها رنگ کرد‌ه‌ام.

مدل لباسم را براساس لباس‌های آن‌ها انتخاب می‌کنم.
به‌خاطر کی‌دراما/کی‌پاپ، کره‌ای ياد گرفته‌ام و در مکالمات روزانه‌ام از زبان کره‌ای استفاده می‌کنم.

از وسايلی که در سريال‌‌های کره‌ای می‌بينم استفاده می‌کنم )وسايلی شبيه وسايل آن‌ها می‌خرم(.
عکس  با  ديگر  وسايل  يا  لوازم‌التحرير  استيکر،  )پوستر،  می‌کنم.  استفاده  کی‌پاپ/کی‌دراما  نشانه‌‌های  از 

سلبريتی‌‌های کره‌ای، پيکسل با عکس سلبريتی‌‌های کره‌ای و ...(
رقص‌‌های کره‌ای را تمرين می‌کنم.
آهنگ‌های کره‌ای را حفظ می‌کنم.

غذا‌های کره‌ای پخته‌ام.

چطور از کی‌پاپ/کی‌دراما حمايت می‌کنيد؟
)می‌توانيد چند گزينه انتخاب کنيد(

صرفاً سريال‌‌ها و يا موزيک‌ويدئو‌ها را می‌بينم و برای حمايت اقدام خاصی نمی‌کنم.
صفحات رسمی/شخصی خوانندگان و بازيگران را دنبال می‌کنم.

صفحات طرفداری خوانندگان و بازيگران را دنبال می‌کنم.
به هرکسی که بتوانم آن‌ها را معرفی می‌کنم.

در رأی‌گيری‌های طرفداران يا لايک/کامنت و... شرکت می‌کنم.
بليط کنسرت/نسخه آلبوم را از سايت‌های بين‌المللی می‌خرم.

در صفحات اجتماعی شخصی‌ام آن‌ها را معرفی و به ديگران توصيه می‌کنم.
خودم فن‌پيج دارم.

اگر بخواهيد براي اولين بار، به کسی کی‌پاپ يا کی‌دراما را معرفی کنيد، اولين انتخاب شما کدام است؟
يک موزيک‌ويدئو از کی‌پاپ به او نشان می‌دهم.

يک موزيک کره‌ای را برای او پخش می‌کنم. )صوت(
يک سکانس از يک کی‌دراما برای او پخش می‌کنم.

يک قسمت از يک برنامه تلويزيونی/پشت صحنه يک فيلم/مصاحبه و ... را به او نشان می‌دهم.
يک پوستر يا عکس از سلبريتی موردعلاقه‌ام به او نشان می‌دهم.

آيا تلاش می‌کنيد زبان کره‌ای ياد بگيريد؟
علاقه‌ای به يادگيری زبان کره‌ای نداشته‌ام و اينکه سريال‌‌ها را با زيرنويس دنبال کنم به نظرم کافی است.

پس‌از آشنايی اوليه با زبان کره‌ای، از آموزش‌های مجازی )مثل سايت، وبلاگ، نرم‌افزار( در حال يادگيری هستم.
پس‌از آشنايی اوليه با زبان کره‌ای، به کلاس زبان کره‌ای رفتم و در حال يادگيری هستم.

يادگيری آن را شروع کردم اما پس‌از مدتی ر‌ها کردم )به‌خاطر سختی زبان، بلااستفاده بودن يا دلايل ديگر(.
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آشنايی شما با زبان کره‌ای در حال حاضر تا چه اندازه است؟
سريال‌‌ها را با زيرنويس فارسی می‌بينم، اما اصطلاحات رايج بين کره‌ای‌‌ها را متوجه می‌شوم.

سريال‌‌ها را با زيرنويس فارسی می‌بينم، اما جدا از اصطلاحات رايج، مقداری از گفت‌وگو‌های صوتی را هم متوجه 
می‌شوم.

سريال‌‌ها رامعمولاً با زيرنويس انگليسی می‌بينم.
در حالت شنيداری به زبان کره‌ای مسلط هستم، اما نمی‌توانم مطالب کره‌ای را بخوانم.

در حالت نوشتاری به زبان کره‌ای مسلط هستم، اما نمی‌توانم با شنيدن گفت‌وگو‌ها، آن‌ها را بفهمم.
مدرک زبان کره‌ای ندارم، اما به‌خاطر تعداد زياد سريال‌‌هايی که ديده‌ام، سريال‌‌ها را بدون زيرنويس می‌بينم و 

کاملًا هم متوجه می‌شوم.
به زبان کره‌ای مسلط هستم/مدرک زبان کره‌ای دارم.

آيا درباره کشور کره )مشکلات فرهنگی، مسائل اقتصادی، تاريخی يا سياسی( خارج از آنچه در فيلم‌ها و 
سريال‌‌ها ديده‌ايد، جست‌وجو کرده‌ايد؟

خير. تابه‌حال توجهی نداشته‌ام، اما در آينده به‌دنبال آن خواهم رفت.
خير. برايم اهميتی نداشته و نخواهد داشت.

بله. معمولاً جست‌وجو می‌کنم و معمولاً از مسائل کشورشان باخبر هستم.

آيا تابه‌حال سريال‌‌های کره‌ای باعث شده‌اند به مهاجرت به کره فکر کنيد؟
برای  فانتزی  سريال‌‌های  براساس  و  ببينم  سرگرمی  برای  صرفاً  را  کره‌ای  سريال‌‌های  است  بهتر  معتقدم  خير. 

زندگی‌ام تصميم نگيرم.
بله. اما شرايط مهاجرت ندارم )خانواده‌ام مخالف هستند/ازلحاظ مالی شرايط مهاجرت ندارم يا ...(.

بله. همچنين برای اين مهاجرت آماده می‌شوم )زبان ياد می‌گيرم، درباره فرهنگشان اطلاعات کسب می‌کنم و 
...(، اما تصميم رسمی نگرفته‌ام )مثلًا با خانواده‌ام در ميان نگذاشته‌ام، يا شايد تصميمم عوض شود(.

بله. همچنين برای مهاجرت اقدام هم کرد‌ه‌ام )مدرک زبان کره‌ای گرفته‌ام، پس‌انداز مالی کافی در نظر گرفته‌ام، 
برای دريافت بورسيه تحصيلی اقدام کرد‌ه‌ام يا ...(.

آيا هدف/شغلی نيز در کره برای خود در نظر گرفته‌ايد؟
)اگر پاسخ شما به سؤال قبل، منفی بوده است، ضروری نيست به اين سؤال پاسخ بدهيد.(

خير. صرفاً می‌خواهم در آنجا تحصيل کنم و دوباره به ايران برگردم.
خير. صرفاً می‌خواهم در آن کشور زندگی‌ام را ادامه بدهم و هدف خاصی مشخص نکرد‌ه‌ام.

بله. می‌خواهم خواننده شوم.
بله. می‌خواهم دنسر/ بک‌آپ دنسر يک گروه معروف بشوم.

بله. شغلی را که در ايران برای خودم در نظر داشتم، در کره دنبال خواهم کرد.
ساير
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آيا از نزديکان شما کسی به کره مهاجرت کرده است؟
خير.

بله. از اعضای خانواده‌ام.
بله. از دوستانم.

دوستان مجازی دارم )از راه اينترنت با افرادی ارتباط دارم که به کره مهاجرت کرده‌اند(.

مؤلفه‌های جذابيت کی‌دراما

ازنظر شما شاخصه‌‌های سريال‌‌های کره‌ای چقدر در ميزان جذابيت آن‌ها مؤثر است؟
)لطفاً به هرکدام از گزينه‌ها، بين 0 تا 5، امتياز بدهيد.(

زيبايی صورت شخصيت‌‌های کره‌ای
زيبايی اندام شخصيت‌‌های کره‌ای

لباس‌های مد و فشن کره‌ای
آرايش‌‌ها و مدل‌های موی کره‌ای

زبان کره‌ای	
روابط عاطفی و احساسی در سريال‌‌ها

طنز موجود )بامزه بودن( در سريال‌‌های کره‌ای
فرهنگ سنتی کره‌ای )مثل لباس‌‌های سنتی، معماری سنتی و ...(

تفاوت‌های رفتاری آن‌ها با ما )مثلًا تفاوت رفتار افراد در خانواده، حقوق شهروندی و ...(

محتوای سريال‌ها

ازنظر شما، شاخصه‌‌های سريال‌‌های کره‌ای چقدر در ميزان جذابيت آن‌ها موثر است؟
لطفا »مهم‌ترين« مسئله متفاوت فرهنگی يا اعتقادی را که در يک سريال کره‌ای ديده‌ايد، ذکر کنيد، سپس 

سؤال بعد را پاسخ دهيد.
.....................................................................................................................

در ادامه سؤال قبل:
به آن مسئله واکنشی نداشته‌ام، چون آن مسئله صرفاً در فرهنگ آن‌ها است و مورد قبول من نيست.

در آن مسئله با فرهنگ آن‌ها موافق هستم و فرهنگ خودمان را درمورد آن مسئله نمی‌پسندم.
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نظر شما درباره شخصيتي که از جنسيت شما در سريال‌های کره‌ای نشان داده می‌شود چيست؟
)مثلاً اگر پسر هستيد، شخصيت پسرانه‌ای را که به‌طور کلی، در سريال‌های کره‌ای مشاهده می‌شود، مطلوب 

می‌دانيد يا خير(
شخصيت جنسيتی من با شخصيتی که در سريال نشان داده می‌شود يکی است و من از چيزی که نشان می‌دهند 

راضی هستم.
شخصيت جنسيتی من با شخصيتی که در سريال نشان داده می‌شود يکی نيست، اما من شخصيت آن‌ها را بيشتر 

می‌پسندم و از خودم راضی نيستم.
را  اما من شخصيت خودم  با شخصيتی که در سريال نشان داده می‌شود يکی نيست،  شخصيت جنسيتی من 

بيشتر می‌پسندم.
4. تابه‌حال به اين مسئله توجه نکرده‌ام.

از نظر خودتان مهم‌ترين مسئله آموزند‌ه‌ای که از يک سريال کره‌ای آموخته‌ايد چه بوده است؟
)لطفاً آن را به‌طور خلاصه، در يک جمله بنويسيد(

.....................................................................................................................

اگر بخواهيد به سريال‌‌های کره‌ای انتقادی کنيد، چه نکته‌ای بيان می‌کنيد؟
)لطفاً به‌طور خلاصه نظرتان را بنويسيد(

.....................................................................................................................
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